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Semantic reconstruction of the Teutonic
form *saljanan (based on the material
of the old German translation of the Bible)

There is covered the semantic reconstruction of the old
meaning of the Teutonic form *saljanan by means of
the consecutive lexicographic and contextual analysis
of the Gothic and old English lexemes originating in
the given form, further comparison of the received
information and verification of the results according to
the available historic evidence.

Key words: semantic reconstruction, old meaning,
form, the Gothic language, the Old English language,
sacral meaning.
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10.B. MAKAPOBA
(Bonzozpad)

CNEIU®UKA BEPBAJM3ALIMA
NEPUPEPUMHBIX APTYMEHTOB
®PEMMOBBIX CTPYKTYP
OTPAKEHUS CUTYALIUI
MEHTAJIBHOM C®EPHI B SI3bIKOBOM
CO3HAHHUHM HOCHUTEJIEN
HEMEIIKOI'O SI3bIKA

C nosuyuii KOMNIEKCHO20 NOOX00A PACCMOMPEHbL
MoOenu NpeonoNCceHUll ¢ MeHMATbHOU CeMAHMUKOLL.
Onpeoenenvl mpu muna apeymeHmos K ceManmuiecko-
My npedukamy. 6azosvle (10epHbie) KOMNOHEHMb, Ne-
puchepuiinvie, dononnumenvHule. Buvisenenst cneyughu-
Ka U napaouemMa no8epxXHOCMHOU peanuzayuu nepuge-
PULIHBIX ApP2YMeHMO08 CUmyayuti MEHMaIbHou cgepol.

CW/D

KntoueBble cnoBa: nepugepuiinvlii apeymenm, gpetim,
NPoONO3UYUsl, CUMYAYUU MEHMAIbHOU Cchepobl, HOCU-
meib HeMEeYK020 SI3bIKA.

K menTansHOU cdepe OBITHS 0OBIYHO OTHO-
CSTCS MBICIIH, Pa3MBIIIICHUS, YMO3aKIIOUCHNUS,
3HAHMS, BOCIIOMHHAHHS, aHAlM3, YMCTBEHHBIC
CIIOCOOHOCTH, TBOPUYECTBO, BEPa BO UTO-JIN00, CO-
CTOSIHWE MHTepeca M T.JI. Takum o0pa3om, MeH-
TaJIbHas CEMaHTHKa MOXET MUMETh pa3zHooOpas-
HBIE OTTEHKH. DTO HE TOJBKO CIIOCOOBI oborarie-
HUsSI 3HAHWH, HO Y Pa3Hble CTETNIEHU 3HAaHUN U yM-
CTBCHHBIX CHOCO6HOCT€I>1, IMpUHAJIC)KAINUX OH-
TOJIOTUX MHpaA.

IlocpennukamMu MeXJy OTHOCAIUEHCS K OH-
TOJIOTUM MHpA JI€HCTBUTEIBHOCTBIO U S3BIKOM
SIBIISTIOTCS OTIPEJICTICHHBIE MBICIUTENbHBIE (MEH-
TaNbHBIC) CTPYKTYPHI, TPEACTABIIIONIAE COOOU
CIOCOOBI OTPaKEHUSI pPEabHOW JICHCTBUTEIb-
HocTH. Ilox HUMM MBI ITOHHUMaeM IPEIUKATHO-
apryMeHTHBIC (pPEHMOBBIE CTPYKTYpBI, TpPaKTy-
I0IIMe BCE COOBITHS OKpYJKAalOLIEro YeloBeKa
MHpa Kak JIeHCTBHS, MPOLECCH, COCTOSHHS HIIH
CBOMCTBA ¥ ONPECISIONINE KOJMYECTBO U POJIH
YYaCTHHKOB 3THX cOOBbITHH. B Takux gppeiiMoBbIX
CTPYKTYpax 4€JI0BEK MOXKET MBLICIIUTEL BECH OKPY-
JKAIOLIUKM ero MUp, paccMaTpuBasi, KOHLENTyallu-
3Upysl €ro MoJ yIJIOM TOW WJIM MHOM CeMaHTH4e-
CKOH NMEepPCIEKTUBBL.

B KOHKpPETHOM TNpEAIOKEHUH apTyMEHTEHI
(hpeMOBBIX CTPYKTYp BEpOATN3YIOTCS TEM WIH
WHBIM CHHTaKTHUKO-MOP(}OIOTHIECKIM CIIOCO-
60M, O0OyCIIOBJIGHHBIM WX CHUTHHU(UKATHBHON
MHTEpIpeTanueil Kak pe3yJIbTaToM B3aUMO/IeH-
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CTBUS JIByX (YHIaMEHTAIbHBIX KOTHUTHBHBIX
MIPOIIECCOB OCBOCHHSI MUpPA — KAaTETOPU3ALNN H
KOHIIETITyaJIN3a1iH, OCYIIECTBIISIONIETOCS B XO-
Jle TO3TANHON MeHTaJIbHOU 00paboTku M pe-
MPEe3eHTAlUN CUTYaTUBHOTO coaepxkaHus |1,
c. 233-237].

Peanu3zanusi Ha NOBEPXHOCTHOM SI3bIKOBOM
YPOBHE TOTO WJIM MHOTO CEMaHTHYECKOTO apry-
MEHTa KaK B COIEPIKATEILHOM, TaK U B (hopMalib-
HOM AacHEKTe 3aBHCHT OT HECKOJBKUX (haKTo-
POB: TIPHHAATICKHOCTH COOTBETCTBYIOLIECH CcClie-
HBI K OJTHOH U3 cdep OBITHS, a TaKXKe OT OHTOJIO-
THYECKON CTIENHU(UKH OTPaKaeMOU CIICHBI, OTIH-
CBIBAEMOTO B PaMKaXx CIICHBI yUaCTHHKA COOBITHS,
00beKTa, MPEICTABICHHOTO ONPE/ICICHHOW KOH-
LENTOCXEMOH.

s Oosiee MeTaNbHOTO MCCIIEIOBAHMS J10-
MIOJIHUTEINIBHBIX apI'yMEHTOB PPEHMOBBIX CTPYK-
Typ OTpa)KE€HHsl CUTyallud MEHTaJIbHOH ce-
pBI HEOOXOIMMO Pa3oOpaThCsl B TOM, UTO SIBJISI-
€TCSl OCHOBHBIMHU apryMEHTaMH, a 4TO — MepH-
¢depuitnpivu. CoracHo Teopun XenpOura, Ko-
TOPBIA TIIATENBHO M3y4Yall BONPOC BaJCHTHO-
CTH, CTPYKTYPHBIM LEHTPOM IPEITIOXKCHHS SAB-
JSeTCsl TIAaroJIbHOE CcKa3zyemoe, Ipeaorpese-
JISIOMIEE YNCIIO JIPYTHMX HEOOXOIMUMBIX WICHOB
MIPEJUIOKCHNS, Ha3bIBAeMbIX akTaHTaMu. K HUM
OTHOCSITCSI HE TOJBKO IOJJIeKaIlee, JAONOJIHe-
HUE 1 00CTOSTENBCTBO, HO U UMEHHASI 4aCTh CKa-
3yeMOoro, a TakyKe HEKOTOpbIE THUIIbI MPHUIATOYU-
HBIX TNPEUIOKEHUH W WHQUHUTUBHBIX KOH-
crpykuuil. [Ipu cuHTakCcMyecKoM Moaxoje K Ba-
JICHTHOCTH KaK JeTEPMHUHUPOBAHHOMY TJIaroJib-
HBIMH CBOMCTBaMH CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYE-
CKOMY MHMHHMYMY TMpPEITIOXKCHHUS pPa3IndaroT
oOs3aTenpHbBIC U (DaKyIbTATUBHBIC aKTAHTHI, a
TaK)Ke «CBOOOIHBIC PACHPOCTPAHUTEIN» BbI-
cka3bIBaHUS. Pazmmume Mexay o0s3aTeNbHbI-
MU, WJIN OOJIMTraTOPHBIMH, W (paKyIbTaTHBHBI-
MU aKTaHTaMH IPEIOIPE/IeNIEHO MOBEPXHOCT-
HOW CTPYKTYpOH MpPEIUIONKECHHUS M 3aBUCUT OT
KOHTEKCTa: aKTaHT CYUTAETCs 005M3aTEeNbHBIM,
€CJIM NIPH €ro AIMMUHUPOBAHHUU INPEIIIOKEHHE
CTaHOBUTCSl arpaMMHUuHbIM: [ch lege das Buch
auf den Tisch — Ich lege das Buch. Eciu xe npu
OIIYIIEHUHU OIPE/IEJICHHOTO YJEeHA IpeIIoxkKe-
HHUE COXPAHAET CTPYKTYPHO-TPAMMATHUECKYIO
3aBEPIICHHOCTh B COOTBETCTBUHU C IIpaBHIia-
MU JIaHHOTO $I3bIKa, TO aKTaHT CUYHUTaeTcs (a-
KYJIBTaTUBHEIM: Ich schreibe einen Brief. — Ich
schreibe. «CBOOOHBIC pAaCIPOCTPAHUTEIN» HE
JICTePMUHUPOBAHbl BAJIEHTHOCTBIO Tjaroyia H,
CJIeJIOBATEIbHO, HE BXOJST B BepOOLEHTpUYE-
CKYIO MOJIeib NPEJIOKEHUSI B KadyecTBE €ro
KOMITOHEHTOB: OHHU BBICTYIAIOT B JIt000# popme
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U SIBIISIIOTCSI CPEJICTBOM aMITITH(HUKAIIMH OCHOB-
HBIX CHHTAaKCHYECKHX CTPYKTyp. «CB0OOA-
HBIE PACIIPOCTPAHUTENIN» OTJINYAIOTCS OT aK-
TAHTOB TE€M, YTO NPEACTABISIOT OO0l CBEpHY-
ThI€ TPEJUIOKCHUS WIM NpPEIUKAlUU B JIOTH-
YECKOM CMBICJIE U MOTYT OBITh pa3BEepHYTHI B
nojiHoe mpeoxenue: Er arbeitet in Lon-
don. — Er arbeitet, wenn er in London ist [4,
c. 41].

IIpyuMeHUTENBHO K CUTYaLUsIM MEHTAIbHOU
ctheprl 6a30BBIMH KOMITOHEHTaMH, apTyMEHTa-
MU (GPEHMOBBIX CTPYKTYP, OTPAKAIOIUMH OCO-
OCHHOCTH pempe3eHTAIN CUTyalluii MEHTalb-
HOW cepsl Ha S3BIKOBOM YPOBHE, MBI CUHTa-
eM CcyOBeKTHl (areHc, NmaTHUeHC, SKCIEPHEHIED,
JICCKPHUIITUB) W OOBEKTHI (JenuOepaTuB HIH
00BEKTHUB).

[IpoBeneHHbIi HaMU aHaIU3 (aKTHYECKO-
ro Marepuasia, OTOOpaHHOTO METOJOM CIUIOLI-
Hoii BbIOOpKK (3000 HeMeukux mperIoKe-
HUI1), TIOKa3aj, 4TO B HEKOTOPBIX (HpeiiMOBBIX
CTPYKTypax OTpPa)XC€HHs CHUTyalluii MEHTalb-
HOH cephl comepxaTcs KpoMe 00g3aTEITBHBIX
JIOTIOJTHUTENbHBIE apryMeHThl. [Ipu 3ToM 00s5-
3aTeNbHBIC pacmajaroTcs Ha 0a3oBwIe (sSaep-
HbIE) KOMITOHEHTBI, KOTOPBIE MPUCYTCTBYIOT Y
KKA0ro TpeaukaTa, u nepudepuiiasie, KOTo-
pble TMOSBJISIOTCS NPH HMHTEPIpETalUy JINNIb
HEKOTOPBIX BHJOB MPEIUKATOB. TaKOBBIMH
SBIISIIOTCS PELUIHUEHT, aJpecaT, JJOKaTUB, Kax-
JIBIA U3 KOTOPBIX OyJeT paccMoTpeH Huxe. [lo-
SIBIICHUE TTepUPEPUNHBIX TOTIOJTHEHUH U CIIOCO-
060B MX BBIp@KEHUS 3aBUCHUT OT CIICHU(PHUKU OT-
pakKeHUsl OHTOJIOTMYECKOH CUTyaluu, I03TO-
My KaxAbl TepudepuitHbIi OCHOBHOW apry-
MEHT MMEET CBOIO MapajnurMy MOBEPXHOCTHOU
peannzanuu.

CaMbIM pacrpoCTpaHEHHBIM MO KOJWYe-
CTBY HCIIOJIb30BaHMS B KadecTBe Hepuepuii-
HBIX apryMEHTOB BBICTyNaeT PenumnueHr,
MBICITUMBIH KaK CyOBEKT, KOTOPBIH OLIyIIaeT
Ha ce0e U3MEHEHUe COCTOSIHUS nmaTueHca. JlaH-
HBI apryMeHT MOSABJIAETCS NPU OTPAKEHUU CU-
Tyalui MEHTaJbHOU cdepbl uepe3 MmpennKaThl
npouecca u AeiictBug. C mpeauKkaToM mporec-
ca PenunueHT BcTpedaeTcst Ipu OTPAKEHUH Cu-
myayuti 603HUKHOBEHUS KAKOU-TUO0 8HEe3aNHOU
muicau. KonndecTBo B HCCIIEIOBAHHOM MaTepH-
ajie TaKUX CHUTYyalWil, MPeICTaBICHHBIX IJ1aro-
noM einfallen u ciioBocoderanueMm in den Sinn
kommen, paBHO 237. ®peiiMoBas CTPyKTypa
OTPaXKEHUsI JaHHBIX CUTyalud, nepupepuii-
HBIM apryMEHTOM KOTOPBIX siBisieTcst Perumu-
€HT KaK MBICJIAIIEee JUI0, MOXKET OBITh Npej-
CTaBJIEHA TaK:



R proz. [Patiens+Rezipient].

Es war mir plétzlich etwas eingefallen [7,
S. 541; das kommt mir in den Sinn [8, S. 48];
Ich hdtte gern ein leichtes Gesprdich gefiihrt,
so ein richtiges Gesprich, wie es einem gewohn-
lich hinterher einfdllt, wenn man wieder allein ist
[7,S.33].

C mpenukaToM AeHCTBHS PennmueHt BcTpe-
YaeTCs MPH OTPAKEHUU CUTYALUU 060YMbLEAHUS
yee0-1160, pasmvlulieHus HaAo yem-iubo. JlaH-
HBIE CUTyalldl MPEJCTABICHBI TiIaroiaMu den-
ken, sich iiberlegen (6,3%, wim 183 curyanun-
BBICKA3bIBaHHs OT OOIIETO KOJIMYECTBA HCCIIEI0-
BaTEJILCKOTO MaTepuana): Ich denke es mir an-
ders; Ich will es mir tiberlegen [3]. ®peiimoBas
CTPYKTYpa aHHBIX BBICKA3bIBAHUI MOXKET OBITh
MIpe/ICTaBIIeHA CICIYIOIINM 00pa3oM:

R tit [Ag+Del.+Rezipient].

U B niepBOM, U BO BTOPOM CIIy4asix B Kaue-
cTBe Perunuenrta BBICTYIAET MBICISIIEE JIUIIO,
BOCITPUHHUMAIOIIEE COCTOSHHUS TATHEHCA.

CreayiomuM BTOPOILIAHOBBIM apryMEHTOM,
KOTOPBIH BCTPEUACTCSl HE TAaK YacCTO, KaK pelu-
nuenT, (1,4%) npu oTpakeHMH CIIEH MEHTallb-
HOHU ctepsl BoicTymaeT Axapecat. OH 1HOSB-
JSICTCSL NPU OMPAdICEHUU CUMYAYUll, YKA3blEd-
IoWuUx Ha cmenemv 008epusi Opyeomy cyovek-
my, KOTJia OJMH 4YeJIOBEK OIICHWBAET KOMIIe-
TEHTHOCTB JIPYTOr'0 U CBOE OTHOLICHHE K HEMY.
JlaHHbIE CHUTYyallMHd MBICISITCS 4epe3 MpearKaT
neiictBus. dpeliMoBasi CTPYKTypa OTpPaKEHUS
TaKMX CUTyaluid MOXET ObITh IMpejicTaBlieHa
TaK:

R tit [Ag.+ Del. +Adr.].

Er konnte es seinem Freund nicht mehr trauen,
Du kannst diese Information ihm blind vertrau-
en [2]; Der Priester glaubte es dem Jefta nicht [5,
S. 30].

Jannast ¢peiiMoBas Mojenb OOBIYHO HC-
TMOJIb3YETCSl HOCUTESIMA HEMELKOTO SI3bIKa JUIs
OTPaXXCHUsI CUTYyallMil CTENCHU JOBEPHs JAPYro-
My CyOBEKTY Wi OOBEKTY U HE YKa3bIBacT Ha CO-
JiepykaHue oBepust. [Ipu 3TOM B IOBEPXHOCTHBIX
MOJICTISIX MIpeCTaBlieHa BepOaiu3alus Toro, KTo
MPOM3BOJIUT JCUCTBHE, U TOTO, KTO TOJIy4yaeT (B
JIAHHOM Clly4ae yYMECTHee CKa3aTh: He MOJy4a-
€T) BBITOJIy B pe3yJIbTaTe HAIPABICHHOI'O HA HETO
JefcTBUs. AnlpecaT BBIPaKEH NATHBOM, JEIHOe-
paTHB — aKKy3aTHBOM.

Anpecar kak nepu)epuiHbIN apryMeHT MpH
IpeMKaTe JCHCTBUS UCIIOIb3YETCsS HOCUTEISIMU
HEMEI[KOTO SI3bIKa TAK)KE MPU OTPAKECHHU CHUTY-
alui GuLI0YMBIBAHUS, NPUOYMBIBAHUSL, NPEOCMas-
Jlenusi ye2o-1ubo, KOTOpble 3a(UKCHPOBAHBI B
6,2% Bcero (pakTHUECKOTro MaTepuaa.
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Curyanuy TIpEe/ICTaBICHBI BBICKa3bIBAHUS-
MU ¢ rinaroiamu sich (D.) ausdenken, sich (D.)
vorstellen: Ich hielt inne und begann mir auszu-
denken, was morgen vor sich gehen wiirde, wenn
dies Gesuch in der Regimentskanzlei anlangte [9,
S. 322]; Ich kann es mir nicht vorstellen, zu dir
zu ziehen [2].

JlaHHble cUTyaluu TpeJcTaBleHbl hpeimo-
BOH CTPYKTYPOM € IPEIMKATOM JIEHCTBUS:

R tit Ag.+Adr.+Obj.,
rae B kauecTBe OOBEKTHBA BRICTYIIACT MOIBEpPTa-
oIIasics aHAJN3y HEKasi CUTyaIlusl.

Uepes 3ToT THT (HPEUMOBOI CTPYKTYPHI MBIC-
JUTCS CHUTyalus, B KOTOPOH Hekoe iuio o0y-
CJIOBJIMBACT BO3MOXKHOE €€ Pa3BUTHE IIPH HAIU-
YW ONPE/IEICHHBIX YCIOBHH.

B curyanusix ¢ nepudepuitHpIM apryMeHTOM
AnpecatoM HaOJIOACTCS SBJICHUE KOpEhEpeHT-
HOCTH, KOTJIa OJTHO ¥ TO € JIMIO, OOBEKT MbIC-
JIUTCSI OJTHOBPEMEHHO B JIBYX Pa3/UYHbIX CEMaH-
THUYECKHX OTHOIIEHMSX. AJIpecaT BBICTYNAET Kak
HEKTO, MOJIy4alollMid WM HE TMOJIyYalollUi BbI-
TOJy B pe3yibTaTe HAIPaBICHHOTO HA HETO JeH-
CTBUSI, B OOJBIIMHCTBE CITydaeB areHC COBEPIIACT
JIeficTBHE HE I KOTO-TO WM YEeTO0-TO, a B CBOIO
MoJB3y (T.€. OMTHOBPEMEHHO SIBIISICTCS U aJipeca-
TOM, BBIP2XCHHBIM Ha TIOBEPXHOCTHOM YypOBHE
JTATEIILHBIM ITaJICKOM).

ITomumo Penunuenta u Axpecara, B Kaue-
cTBE NepupepuitHOTO apryMeHTa B HallleM Ma-
Tepualie npejcrapiieH U JIokaTu B, KOTOPbIH
MOSIBIISICTCA NPU OTPAKCHUU cumyayuti npeo-
nonooicenus, docaoku (3,1%) dyepe3 mpeaukar
neiictBus. JlokaTuB TpakTyeTcs Kak MecTO, I
coBepiaercs aefcteue: Sie vermutete bei ihm
unlautete Motive [6, S. 138]. Conepxanue naH-
HOTO MPEIOKEHUS MOXKHO TIPEICTaBUTh B BUIE
CIeayomell CeMaHTHIECKOW MOJICIH C TIPeIn-
KaTOM JIEHCTBHS:

R tit (Ag+Loc.+Del.).

CemanTHueckuil apryMmeHt JlokaTus npen-
CTaBJICH Ha IIOBEPXHOCTHOM YypOBHE BCEr/a
MPeAIoKHO-TIae)KHOU (opmoit bei Dat. Hc-
MOJIb30BaHUE MPEUIOKHOI0 JaTHBHOI'O BBIpa-
sxkeHust JlokarnBa mouepkuBaeT ToT (PakT, uTo
JeATeNb KOHTPOJIUPYET CUTYalHio, u30upas u
YTOUHSASI MECTOIOJIOKCHHUE, T/A€ MIPOUCXOINT
nefcTBHE.

Takum 00pa3oM, ¢ CEMaHTHYECKOW TOYKH
3peHMsI HY)KHO pa3iudyaTh TPH THIA apTyMCH-
TOB K CEMaHTHUYCCKOMY IIPEAMKATY: 00s3aTeib-
HBIE, KOTOpPBIE paclaaaloTcs Ha 6a3oBble (siaep-
HbIC) KOMIIOHCHTBI, ITPUCYTCTBYIOIIUC Y KaXKI0-
ro IpenuKara, u nepudepuiinble, MosBIsIoNnre-
Csl IPU MHTEPIPETALMH JIUIIb OTACIbHBIX BHIOB



MIPEUKATOB, & TAKXKe JONOJTHHUTENbHBIE. B kKaue-
cTBe nepruepUHHBIX TIPU OTPAKEHUH HEKOTOPHIX
CUTyaIllii MEHTaJbHOH cepbl BBICTymaroT Pe-
uunueHt, Anpecar u Jlokarus. IlpeacraBinenue
nepu(hepURHBIX apPryMEHTOB HOMHUHATHBHBIMU
U JIJaTUBHBIMHU CTPYKTYpPaMHU B HEMELKOM SI3bIKE
CBUJIETEJILCTBYET O TOM, YTO YyBCTBa, IMOLIMH,
MBICJIM OCO3HAIOTCA HEMI[AMM KaK MCXOJISIIUe
OT 4YeJlOBeKa W MPOTEKAIOIIME TMOJl €ro KOHT-
poiem.
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Specificity of verbalization of peripheral
arguments of frame structures

of reflecting the situations in mental
sphere in the linguistic mind

of the German language bearers

From the positions of the complex approach there
are considered the models of sentences with the
mental semantics. There are found out three types
of arguments to semantic predicates: basic (core)
components, peripheral, additional. There is
revealed the specificity and paradigm of superficial
realization of peripheral arguments of situations in
the mental sphere.

Key words: peripheral argument, frame, proposition,
situations of the mental sphere, German language
bearer.
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E.B. BJ/IBITOBA, B.T. MAJIBIT UH
(Bnaoumup)

HEMELIKUE ®PA3EOQJIOTU3MBI
KAK CPEJCTBO BEPBAJIM3ALIUU
IMOLMIT

Onucana npobiema auH2UCMUYECKOT 00beKMUayuL
IMOYULl 8 HeMeYKOM A3bIKe, Ha Mamepuaie KOmopozo
BbIABNIEH KOPNYC HEMEYKUX (PPaA3eonocusmos, eepoani-
3VIOWUX PAZHOHANDAGNEHHbLE IMOYUU — NOJOICUTNEb-
Hble, ompuyamenbhbvle U amousaleHmHole.
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KntoueBble crnoBa: MmblulieHue, A3bIK, pedb, IMOYUU,
IMOMUONO2US, IeKCUKA, (DPAZEOTO2UIM.

OMOLMHU SBISIIOTCA Ba)KHEWUIIEH CTOPOHOM
Hamel xu3Hu. byydan Gpopmoii oTpaxkeHusl, 1mo-
3HaHHS U OLEHKH OOBEKTHBHOTO MUpa, (HopMoii
MEPEKUBAHUN, OLIYIIEHUI NPUSATHOIO WIM He-
MIPUSATHOTO OTHOLICHHSI K MUPY 1 JIFOJISIM, SMOIHH
MOTUBUPYIOT, OPTraHU3YIOT HAIly AEATENbHOCTS,
CTHUMYJIMPYIOT U HAPaBIAIOT €€.

OMonus B IIUPOKOM CMBICIE CJIOBa, Kak
cnpaseanuso ormeruna M.JI. ['opoaHukoBsa, mo-
HUMAETCS KaK «IepekKMBaHUE YEJIOBEKOM CBOETO
OTHOIICHHS K JICHCTBUTEILHOCTH, K (pakTaM co-
UATBFHON U JIMYHOHN XHU3HW» [5, c. 6]. Omupasch
Ha pabotsl ncuxonoroB (K. M3zapaa, I'. Kneiina,
A.H. JleontseBa, C.JI. PyOunmreiina, P. ITlmyTt-
gyuka, Y. Jhkemca, A. BexxOuiikoi u ap.), MbI BbI-
JIEIIsIeM TaKie OCHOBHBIC AMOITHNH, KaK THEB, Ipe-
3peHue, pajlocTh, OTBPAICHNE, TIPHHATHE, yIB-
JICHUE, Y)Kac, Nevallb/TpycTh, OTBpalleHHe/HeHa-
BUCTH, SPOCTh, JIO0OBb, PagOCTh, CTHII, CTpax,
JOOOIBITCTBO, TI€Yallb, YAOBOIBCTBHE, BOCXH-
IIeHNE, BUHA, CMYIIEHHE, XKaJ0CTh, pABHOIYIINE,
UHTEpeC, BOJTHEHNUE.

Yro kacaeTcsi KiacCU(PHUKALUH IMOLUH, TO
MBI TIpHJIEPKUBAacMCS  MHEHHUS OOJBITHHCTBA
YUYCHBIX, KOTOpPBIE AEIAT 3MOLMUKM Ha TPH Kiac-
ca: nojsodcumenvHvle, ompuyamenvHvle U amou-
sanenmuvle. IIpu 3TOM 1O/ aMOWBAICHTHOCTBIO
MBI TIOHUMaeM JIBOMCTBEHHOCTh YYBCTBEHHOTO
TIepEKUBAHUS, BRIPAXKAIOLIYIOCS B TOM, UTO OJIMH
W TOT K€ OOBEKT BBI3BIBACT Y UEIIOBEKA OJJHOBPE-
MEHHO JIBa IPOTUBOTIOIOKHBIX YyBCTBa [2, ¢. 49].
K OCHOBHBIM TTOJIOKUTETHHBIM AMOIIUSIM MBI OT-
HOCHM 5MOIIMH BOCTOPra, BOCXHIIEHHS, JTIO0BH,
BIIIOOJIEHHOCTH, O00O0aHUS, CIIOKOHUCTBHS, 00-
JICTYCHNUS, YJOBOJIbCTBHS, HACIAXICHUS, HWHTeE-
peca. Cpeaut OTpHUIIATEIBHBIX SMOIMK MBI BBIZC-
JSIeM THEB, pa3fpakeHUE, BO3MYIIEHHE, HEIO-
BOJIBCTBO, CTpax, yXac, CTbI, CMYIIEHUE, Orop-
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